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TIhe term »83 da In 55 1W 550 18 routinely translated ...  ‘'Jar, O  €, skin,
flagon, ” and wıth g00od 1CaSon ere Can be ou that the word refers vesse]
OT contaıner sed for 1qu1ds Thıs 1Spin ıke Sam 0S Isa 30:14,
Jer 1312 Lam But suspect that Diab has another that 1S NOL recognized Dy
scholars and translators, because the relevant pleces of evidence ave been
brought bear upON the question.
Occası1onally, „} refers NOT o the vessel, but rather the volume of the CONTteEeNTS of

designated vessel. Consıder the Englısh word ..  77  cup In MOST' under-
stand thıs word refer vessel. But when recıpe dıctates CuUD of sugar, ”
understand this refers the capacıty of pre-designated CUD and nothing
INOTEC less than .  e1g ounces.” TnUS. textTi 1ıke Sam 1:24 when Hannah offers
1u Diabh MD MN F IE)N begs be understood AS ..  an epha of Our and °  neve]l’ of
wıne, ” where the paralle]l phraseology recommends OUT see1ıng 55} ASs less
INCAaSUTC than mN ] Sımilarly, Sser1es of Israelıte Ostraca OUuUnN! In Samarıa makes
repeated mention of 1u 559 and 1W 3, where understandıng 55} as unıt of
INCASUTC 18 less acceptable than takıng the term aSs reference the vesse] itself.2
All thıs apPCAars reasonable the basıs of the internal evidence. But there 1S alsSO
external evidence that has been acknowledged. At Sam 1:24 the eXpressi1on
\ 5“} 18 translated by the Septuagıint veEDbE OLVOU. Why dıd the translator render?

Had he held that > iab here meant “wıineskın, agon, bottle” the lıke, he had plen
of posstıbilıties in hıs repertoire (e.g at 10:3 he SCS XOKOC for >2) But surely he
eileve| that 55 here Wäas unıt of measurement and dıd not end itself to {rans-
latıon, only to reproduction in translıterated form, Just 4S he rendered FIE)IN 1n the
SaInılc wıth oLOL.}
AIl thıs conclusıve. But f IHNOTC evıidence be requıred, have decisıve and
explıcıt confirmatıon from fourth/fifth Century Church Fathers St Jerome, In his
Hebraica Nomina,* explaıns the term 6,  nebel” dAs M “the amnlc of
measure.” In addıtion, Epıphanıus, In hıs de Mensurtis el Ponderibus that the
vEDE Wäas INCASUTC equıvalent 150 xestal.>

indebted Professor Browne for valuable help
Ihe absence of IN 18 presumably atter of S  1st1c varıatıo. Exactly the SaIllc varlıatıon 1S
present Lev 4:21 Interestingly, the eptuagınt aC| explıcıt ...  one  ‚99 wıth KD (oLdL)
See Reıisner, arvard Excavations Samarıa vol. I’ Cambridge, 1924,
See 1Iso the Septuagınt Hos 3  5 where D 15 translıterated and (a presumed) -} 15 veßeA.
It 18 worth noting that the Ethiopic translators of the eptuagınt assumed that the eptuagınt s veßeEA
WAas 9not object, for they render the texti Hos ...  'af the INCAaSUurc of neDa.: of wine.”
eLagarde, ()Inomastica Sacra. Öttingen 1887, secl. 36.13,
Edıtion of G.Dindorf, Leıipzig 1862, SEeCT. 2 ’ 31
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Abstract:
The word Nehbel nOoTt only refers vessel, but 1S Iso term of measurement.
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